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(Murdock) And give a salutation to the church which is in their house. Salute my

beloved Epenetus, who was the first—fruits of Achaia in Messiah.



(ALT) and the assembly at their house. Greet Epaenetus, my

beloved, who is first—fruit of Achaia to Christ.

(ACV) Salute Epaenetus my beloved who is the first fruit of Achaia for Christ.

(AKJ) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-beloved

Epaenetus, who is the first fruits of Achaia to Christ.

(ALTNT) and the assembly at their house. Greet Epaenetus, my

beloved, who is first—fruit of Achaia to Christ.

(Bishops) Lykewyse [greete] the Churche that is in their house. Salute my

welbeloued Epenetus, which is the first fruite of Achaia in Christe.

(EMTV) And greet the church that is in their house. Greet my beloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia to Christ.



(Etheridge) And give salutation [Shalomo.] to the church which is in their house.
Ask the peace of Epenetos, my beloved, who was the first—fruits of Akaia in the

Meshiha.

(EVID) Likewise greet the church that is in their house. Salute my wellbeloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia to Christ.

(Geneva) Likewise greete the Church that is in their house. Salute my beloued

Epenetus, which is the first fruites of Achaia in Christ.

(GLB) Auch grufet die Gemeinde in ihrem Hause. Grufzet Epanetus, meinen

Lieben, welcher ist der Erstling unter denen aus Achaja in Christo.

(HNV) Greet the assembly that is in their house. Greet Epaenetus, my beloved,

who is the first fruits of Achaia to Messiah.

(IAV) Likewise greet the Congregation that is in their house. Salute my

wellbeloved Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Moshiach.



(JST) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well- beloved

Epenetus, who is the first fruits of Achaia unto Christ.

(JOSMTH) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-

beloved Epenetus, who is the first fruits of Achaia unto Christ.

(KJ2000) Likewise greet the church that is in their house. Greet my well beloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.

(KJVCNT) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-

beloved Epaenetus, who is the first fruits of Achaia unto Christ.

(KJCNT) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-

beloved Epaenetus, who is the first fruits of Achaia unto Christ.

(KJV) Likewise the church that is in their house. Salute my wellbeloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.



(KJV=Clar) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-

beloved Epaenetus, who is the first fruits of Achaia unto Christ.

(KJV=1611) Likewise greet the Church that is in their house. Salute my

welbeloued Epenetus, who is the first fruits of Achaia vnto Christ.

(KJV21) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-beloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.

(KJVA) Likewise the church that is in their house. Salute my wellbeloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.

(LBP) Likewise salute the congregation that is in their house. Salute my well

beloved E-pun?etus, who is the first—fruits of A—cha?ia unto Christ.

(LItNT) AND THE AT HOUSE THEIR ASSEMBLY. SAINTS EPAENETUS MY

BELOVED, WHO IS A FIRSTFRUIT OF ACHAIA FOR CHRIST.



(LITV) And the assembly at their house, and my beloved Epenetus, who is

a firstfruit of Achaia for Christ.

(MKJV) Likewise the church that is in their house. Greet my beloved

Epenetus, who is the first—fruits of Achaia to Christ.

(NKJV) Likewise greetthe church that is in their house.

Greet my beloved Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia'® to Christ.

(Murdock R) And give a salutation to the church which is in their house. Salute

my beloved Epenetus, who was the first — fruits of Achaia in Mshikha.

(RNKJV) Likewise greet the assembly that is in their house. Salute my

wellbeloved Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto the Messiah.

(RYLT-NT) and the assembly at their house; salute Epaenetus, my beloved, who

is first—fruit of Achaia to Christ.



(TMB) Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-beloved

Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.

(TRC) Likewise greet all the company that is in their house. Salute my

well beloved Epenetes, which is the firstfruit among them of Achaia.

(Tyndale) Lyke wyse grete all the copany that is in thy housse. Salute my

welbeloved Epenetos which is the fyrst frute amoge them of Achaia.

(Webster) Likewise the church that is in their house. Salute my well-

beloved Epenetus, who is the first—fruits of Achaia to Christ.

(Wesley's) Salute also the church that is in their house. Salute my well-beloved

Epenetus, who is the first—fruits of Asia unto Christ.

(WORNT) and the church in their house. Salute my beloved Epenetus, who is

the first—fruits of Achaia unto Christ.



(WTNT) Likewise greet all the company that is in their house. Salute my well

beloved Epenetes, which is the firstfruit among them of Achaia.

(Wycliffe) And grete ye wel her meyneal chirche. Grete wel Efenete, louyd to me,

that is the firste of Asie in Crist Jhesu.

(YLT) and the assembly at their house; salute Epaenetus, my beloved, who is

first—fruit of Achaia to Christ.
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(ASV) and the church that is in their house. Salute Epaenetus my

beloved, who is the first—fruits of Asia unto Christ.

(BBE) And say a kind word to the church which is in their house. Give my love

to my dear Epaenetus, who is the first fruit of Asia to Christ.



(CEV) Greet the church that meets in their home. Greet my dear friend

Epaenetus, who was the first person in Asia to have faith in Christ.

(Darby) and the assembly at their house. Salute Epaenetus, my beloved, who is

first—fruits of Asia for Christ.

(DRB) And the church which is in their house. Salute Epenetus, my beloved:

who is the firstfruits of Asia in Christ.

(ESV) Greet also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, who

was the first convert!!! to Christ in Asia.

(ERV) Also, give greetings to the church that meets in their house. Give
greetings to my dear friend Epaenetus. He was the first person to follow Christ in

Asia.



(GNB) Greetings also to the church that meets in their house. Greetings to my
dear friend Epaenetus, who was the first in the province of Asia to believe in

Christ.

(GW) Also greet the church that meets in their house. Greet my dear friend
Epaenetus. He was the first person in the province of Asia to become a believer

in Christ.

(ISV) Greet also the church in their house. Greet my dear friend Epaenetus, who

was the first convert to Christ in Asia.

(NCV) Also, greet for me the church that meets at their house. Greetings to my
dear friend Epenetus, who was the first person in the country of Asia to follow

Christ.

(NET.) Also greet the church in their house. Greet my dear friend Epenetus, who

was the first convert to Christ in the province of Asia.



(NIRV) Greet also the church that meets in the house of Priscilla and Aquila.
Greet my dear friend Epenetus. He was the first person in Asia Minor to become

a believer in Christ.

(NIV) Greet also the church that meets at their house. Greet my dear friend

Epenetus, who was the first convert to Christ in the province of Asia.

(NLT) Please give my greetings to the church that meets in their home. Greet
my dear friend Epenetus. He was the very first person to become a Christian in

the province of Asia.

(NLV) Greet the church that worships in their house. Greet Epaenetus, my much

friend. He was the first Christian in the countries of Asia.

(NRSV) Greet also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, who

was the first convert in Asia for Christ.



(RSVA) greet also the church in their house. Greet my beloved Epae'netus, who

was the first convert in Asia for Christ.

(RV) and the church that is in their house. Salute Epaenetus my beloved,

who is the firstfruits of Asia unto Christ.

(WNT) Greetings, too, to the Church that meets at their house. Greetings to my

dear Epaenetus, who was the earliest convert to Christ in the province of Asia;
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(GNT=V) kat TNV KaT 0OV QUTWV EKKAT|OLAV AOTIACACHE ETTALVETOV TOV

QYQUTINTOV OV 0G EGTLY QTTOPYT TNS "AOLOG ' ayalag €16 XPLOTOV

(SNT) kat TNV KAT 0LKOV QUTWV EKKANOLOY AOTIONOACOE ETALVETOV TOV

QYQTINTOV OV 0G £0TLV ATTOPXT] TNG OXALHG ELG XPLOTOV
RP Byzantine Majority Text 2005
Kal TV Kat’ o ikov a0T®V ékkAnciov. Aotdoacte Enaivetov TOv dyomntdv

Hov, 8¢ €otv amapyn ths Ayoiog €ig xpLoTov.

Greek Orthodox Church 1904
Kal TV Kat’ o ikov aUT®V ékkAnciov. Aotdoacte 'Enaivetov Tov dyomntov

Hov, 6g €otv amapyn the Ayoiog €ig xpLoToOV.


https://biblehub.com/bz05/romans/16.htm
https://biblehub.com/goc/romans/16.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894
Kal TNV Kat’ olkov aut®Vv ékkAnociav. dondcoacde 'Enaivetov TOV ayamntov

Hov, 8¢ €otv amapyn ths Ayoiog €ig XpLotov.

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal TV kat oikov a0T®V gkkAnoiav dondoacOs Enaivetov TOV dyamntov [Hov
6¢ €otv amapyn ths Ayaiog elc Xplotov

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

KOL TNV KAT OlKOV QUTWV EKKAT]O'[O(V AOTINOAOOE ETTALVETOV TOV Ay AT TOV

OV 0G E0TLV QTaAPXN TNG AXALAG ELG XPLOTOV
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Westcott and Hort 1881
Kal TV Kat' olkov aut®Vv ékkAnoiav. domdoacOe Emaivetov TOV dyamntov

Hov, 8¢ €otv amapyn ths Aciog eig Xplotov.

Tischendorf 8th Edition
Kal TNV Kat’ olkov aUT®V EkKkAnciav. aomdoacte "Entovetov 1oV ayomntov

Hov, 8¢ €otv amapyn ThS Aciog eig Xplotov.


https://biblehub.com/tr94/romans/16.htm
https://biblehub.com/tr/romans/16.htm
https://biblehub.com/bz00/romans/16.htm
https://biblehub.com/whdc/romans/16.htm
https://biblehub.com/t8/romans/16.htm
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16:5 And give salutation ** to the church which is in their house. Ask the

peace of Epenetos, my beloved, who was the first—fruits of Akaia in the

Meshiha.
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(Lamsa) Likewise salute the congregation that is in their house. Salute my well

beloved Epaenetus, who is the first—fruits of Achaia to Christ.
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